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Hoo:xkanckas-Haiit Haraausa. Oroopaxxenust nousitusi A HAPPY WOMAN / HIACTJIMBAS ) KEHIIIUHA
B aHIVIMIICKOM M YKPaHHCKOM fI3bIKaX (HAa MaTepHuaje pe3yJbTaTOB HHTepHeT-momcka). IlpesncraBieH aHamus
JIEKCHYECKOW M CEMaHTHYECKOW HAITOJIHEHHOCTH TEKCTOB HMHTEPHET-COOOMMIeHUi mo momckoBomy Tepmury HAPPY
WOMAN / CYHACTJIMBASA XEHIIWHA c mensio BBISBICHHS JOMHHAHTHBIX CEM B YKPAaHMHCKOM W aHTIHICKOM
s3pikax. McenemoBano mo 200 3arojloBKOB B Ka)KAOM W3 SI3BIKOB, IpeAlaraeMbIX MOWCKOBBIM aBurareneM Google, n
BBISBJICHBI HanOoJee THIHYHbIE T KaKAoro 3 HuxX. OCyIIecTBICH Takxke aHannu3 50 peneBaHTHBIX cTaTed B KaXKIOM
a3bike. CpaBHUTEIBHBIN aHAIN3 JEKCHYECKOH HAMOJHEHHOCTH MHTEPHET-TEKCTOB B aHTJIMHCKOM M YKPaHMHCKOM SI3BIKax
BBIIBIJI OMPE/CICHHbIE OOIINE YepThl, B YACTHOCTH OTHOCHUTEIHHO CIIOB (3KBHBAJICHTOB) CUACMbe, JCU3HbL U 8DeM,
300posbe, MamepuHcmeo, yvlbKka, a TaKkkKe psal OTINYME. B 4YacTHOCTH, B YKPaMHCKHX TEKCTaX KOJMYECTBEHHOE
OTpaKEHHE TaKMX LEHHOCTEH, KaK MYX, HETH, CEeMbsi, BHEIIHSAS KpacoTa, YCIEX, JI000Bb, CEKC, OEpEeMEHHOCTb
npeobiagaeT HajJ KOJWYECTBOM CJIOBOYIOTPEOJICHUH €AMHHII ¢ TMOAO00OHOH CEMaHTHKOH B aHIJIOSN3BIYHBIX TEKCTaX.
AHIIIOS3BIYHBIE TEKCTHI JIEMOHCTPUPYIOT IPEUMYIIECTBO B KOJMYECTBE CIOBOYNOTPEOICHUH eMUHUL] U1l 0003HAYECHHS
CYUaCThsl, PaJIOCTH, JIIOJIeH, mo3uTnBa U bora. Jlekcuueckast HamoJHIEMOCTh PEJIEBAHTHBIX TEKCTOB OTPaXKaeT IIIyOMHHBIH
CMBICII KJIIOYEBOTO IIOHATHS, B CBOIO OYEpelIb CBHJCTEIBCTBYET 00 OIPENENICHHBIX TEHACHIMAX MEHTaJIbHOCTH
HOCHTEJICH COOTBETCTBYIOIIETO SI3bIKA U KYJIbTYPBIL.

KnaroueBble ci1oBa: cyacTiuBas )KCHIIMHA, KOHTEKCT, MHTEPHET-TIOMCK, JOMHHAHTHBIC JIEKCEMBI, CpPaBHECHHE,
MEHTaJIbHOCTh, TEHAEP.

Dobzhanska-Knight Nataliia. Reflection of the Notion A HAPPY WOMAN / IACJIMBA KIHKA in
English and Ukrainian (Based on an Internet Search). The article presents an analysis of lexical and semantic content
of the Internet texts which were the results of an Internet search according to the search term  HAPPY
WOMAN/LLJACJIIUBA )KIHKA, in order to define dominant semes in Ukrainian and English. Two hundred headlines
found by the Google search engine in each of the languages were researched, and the most typical for each language were
defined. We have also analyzed fifty relevant articles in each of the languages, which summarily congtitute as many as
two hundred and fifty thousand characters in each language. The comparative analysis of the lexical content of the
Internet texts in English and Ukrainian has shown certain common features, in particular concerning the words
(equivalents) happiness, life, time, health, motherhood, and smile; and also some differences. In particular, in the
Ukrainian texts the number of lexical units denoting the following values prevails over the ones in English: man,
children, family, appearance/beauty, success, love, sex, pregnancy. The English texts demonstrate the prevalence of the
number of lexical units denoting happiness, joy, people, positive adjectives and God. Semantic priorities in the Internet
textsin both languages indicate the corresponding differences in gender val ues of the speakers of these languages.

Key words: a happy woman, context, Internet-search, dominant lexemes, comparison, gender.

YAK 811.111°37
TI'anuna €pumuyk

OCOBJINBOCTI BEPBAJIBHOI OB’€EKTUBAIIIT
JIHI'BOKYJBTYPHOI'O KOHIENTY ARROGANCE

Posrisnyro o6’extuBanito koHuenty ARROGANCE nekcuko-¢paseonoriunumu  3acobamu. [IpocTexeHo
OCHOBHI OCOOJIMBOCTI JIIHI'BOKYJbTYPHHX KOHIIEIITIB, Ha OCHOBI sIKMX BUaIeHO o3Haku koHuenty ARROGANCE, mo
JIO3BOJISIFOTH HAJAaTH KOHIENTY CTaTyC JIHTBOKYJIBTYpPHOro. OCKUIBKH penpe3eHTalliss KOHIENTY MOBHHUM 3HAaKOM €
YMOBOIO KBauti(ikalii HOro sk JIHIBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTY, OKpECIeHO 3aco0M BepOabHOT penpe3eHTallil KOHIENTY B
AHIJIOMOBHIN KapTHHI cBiTy. Ha OCHOBI mpoaHasi3oBaHHX JIEKCHUKOTpadidyHHUX JUKEped MOCTIHKEHO MOXOKEHHS Ta
3HaYCHHS! OCHOBHOI JIEKCEMHU, 110 TI03HAa4Ya€ 3ap0o3yMUIICTh B aHIJIIHCBKIH MOBI, BHOKpEMJICHO qudepeHiiHI ceMaHTHYHI
o3Haku KoHIenty. Ha piBHi ¢pa3zeonorii 3xificHeHO BHOIpKY (hpa3eoIoTivHUX OIMHHMII 1 CTATNX BHPA3iB, IO TEPENAIOTh
3HadeHHs ARROGANCE. ®paseosioriydi OIWHMIN 3TPYIOBAaHO 33 CEMAHTHYHHMH O3HaKaMH Ta KOMITIOHEHTaMH-
JIeKCeMaMHu, 10 BXOMATh JI0 iXHBOTO ckiany. [IpoBemenmii anamiz BepOamizarii koHnenty ARROGANCE no3Boiisie
BCTaHOBUTH XapaKTEPHI 03HAKM KOHLIENTY B aHIJIOMOBHIN KapTHHI CBITY Ta OKPECIUTH MEPCHEKTUBH HOTO IOAANBIIOTO
BUBUCHHSI.

KuiiouoBi ciioBa: JHTBOKYJIBTYpHUH KOHIICTIT, MOBHAa 00 €KTHBaIlis, BepOaii3allis, KapTHHA CBiTy, JIEKCeMa,
¢pazeonoriyna ognauns, konuent ARROGANCE.
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IloctanoBka HaykoBOi mnpodgemMu Ta 1ii 3HavyeHHs. Kaprtuna cBiTy — omHe 13
(byHIaMEHTAIBHUX MOHSATH JIFOJICKKOTO OYTTS [S5, 47]. ToMy Ha CHOTOJIHI OJTHUM 13 HAWBAKITUBIIIIHX
MMATaHb KOTHITHMBHOI JIHTBICTUKH € TpoOsiemMa BiIOOpaKEHHS Yy CBIJOMOCTI JIFOJAWHHM IUTICHOI
KapTUHU CBITY, IO (iKcyeTbesi MOBOIO. [IOHATIHHO-pO3YyMOBA MisUIBHICTH JIOAMHU 1AEHTHU(IKYE
MpeIMeTH Ta sBUIIA K (parMEeHTH KapTHUHH CBITY 3a JOIMOMOTOI0 KOHIENTIB, IO, Y CBOIO Yepry,
penpe3eHTyoThCs 3acobamMu MoBU. [Ipu mbomMy 0coOIHMBHIA iHTEpEC CTAHOBIATH JIHTBOKYJIBTYPHI
KOHIIETITH, $SKi BiOOpaXarOTh OCOOJMBHUN CBITOTJISA Ta JIOTIKY, BJIACTHBI HOCISIM TIEBHOI
JTHTBOKYJAbTYpU. Taki KOHIENTH € KIYaMd J0 PO3YMIHHS LIHHOCTEH KYJIbTypH, YMOB JKHUTTS
JIIOJIeH, CTEPEOTHUITIB IXHBOT MOBeNiHKY [4, 215].

Anamiz fgochaigrkenb uiei mpodsgemu. OO’exTHBalii KOHIICTITIB TMPUCBAYCHO HUBKY
dbyHIaMEHTAIBPHUX TMpalb 3apyODKHMX Ta BITYM3HSIHUX ydeHUX. KynbTypHI KOHIIENTH
nocnipkyBamuck FO. C. CrenmanoBum, B. 1. Kapacukom, M. K. T'onoBaniscekoto, JI. O. UepHeiikom.
3acobu mpenctaBieHHa KoHuentiB y MoBi BuB4Yanu C. A. XKaborunceka, O. FO. JIo3oga.
C. A. Manaxosa, H. B. IlonoB mocmikyBaii ceMaHTU4IHY CTpyKTypy KoHmenty PRIDE [2, 187].
VY mpasix B. T'. KocromapoBa Ta €. M. Bepemarina 00’€KTOM JOCIIJDKEHHS € BigoOpa)KeHHS
HAI[IOHAJILHOT KYJABTYpH y CEMaHTHIIl MOBHHX OfuHHIb. [lo mpoOmemu BepOamizallii KOHIICTITIB
¢bpazeonoriyuHuMHu 3aco0amu mposBisin yBary I. A. Auapeea, A. H. bapanos, B. 1. Kapacuk,
B. A. MacnoBa, M. B. TI'amzrok. Ilpore KOMIUIEKCHOTO aHaji3y JiHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIEITY
ARROGANCE uepe3 npusmy iioro Bep0OaiizaTopis 1ie He 0yJ0 31l CHEHO.

Meta i 3aBananns crarti. Line po3Binku momsrae y BCTaHOBIIEHHI 3ac0o0iB BepOasbHOI
o0’exTUBAaIlli JHIBOKYJIBTYpHUX KOHIENTiB, 30Kkpema KoHuenty ARROGANCE, B anrmiiicbkiit
MOBHI CBIZIOMOCTI. 3aBAaHHS PO3BIKHU MOJISATAIOTh Y BUIUIEHHI OCHOBHHUX O3HAK JIIHIBOKYJIBTYPHUX
KOHIICTITIB, aHaJli3l CHoco0iB iX BepOaabHOI 00’€KTHBAIlil, JOCTIKEHHI CIOCOOIB perpe3eHTarii
ARROGANCE sk KynbTYypHOTO KOHIIENITY B aHTJIOMOBHiH KapTHHI CBITY.

Bukiax ocHOBHOro mMarepiajgy i OOIpYHTYBaHHSl OTPHMMAHMX Ppe3yJIbTaTiB JOCJiIKEHHS.
KynpTypHi KOHLIENTH — 1€, TepIll 3a BCE, MEHTAJIbHI CYTHOCTI, B SIKMX B1IOOpa)XE€HO IyX Hapoiy, IO
BU3HAYA€E X AHTPOIOLEHTPUYHICTh — OPIEHTOBAHICTh HA JYXOBHICTb, Cy0 €KTUBHICTH, COLIAIbHICTH,
ocobucty cdepy Hocis eTHIuHOi cBimoMocTti [1, 42]. 3Bakaroun Ha 1€, KyJAbTYPHI KOHIENTH €
31e01Ib1I0r0 a0cTpakTHUMU. CrielidiuHy prCy JIHIBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTY MOXKE TaKOX CTAaHOBUTH
HOro BKJIIOYEHICTh Y BEPTUKAJIBHMIA KOHTEKCT — 3/IaTHICTb acCOIIOBATUCA 3 BEpOATLHUMH,
CUMBOJIIYHUMHU a00 MOOYTOBUMHU (peHOMEHAMH, BIIOMUMH BCIM WI€HaM €THOKYJIBTYpHOTo couiymy [10].

Jist BUSBIICHHSI KYJIBTYPHOTO CTAaTyCy KOHIICTITY BXKJIMBUM € aHAIIi3 HOTO CTPYKTYpH. 3TiIHO
31 }O. C. CrenaHoBUM, KyJAbTYpHI KOHLENTH CTaHOBJIATH COOOI0 YTBOPEHHS, L0 CKJIAJAIOThCS 3
OYKBaJIbLHOTO CMHCIY CJIOBA, ICTOPUYHOIO PIBHS KOHLENTY, MPEACTABIEHOT0 B €TUMOJOrii, Ta
akTyanbHoro piBHs. B. I. Kapacuk Bu3HauaB KynbTypHMH KOHLIENT K OaraTOBUMIpHE CMHUCIIOBE
YTBOPEHHS 3 IIHHICHOI0, 00Pa3HOIO Ta MOHATIIHOIO CTOpoHaMH [4].

Hocmimxyroun kornenT ARROGANCE, My 3MOrM BHOKPEMHTH O3HAKH, IO JO3BOJSIOTH
creepkyBatu nipo HagaHHd ARROGANCE crarycy ninrBokynstypHoro koHienty. ARROGANCE
€ 0araTOBUMIpPHUM IHTETPAaTUBHUM MEHTAJIbHUM YTBOPEHHSM, IO BKIIOYAE I1HTENEKTyaJbHYy Ta
eMOIIiiHy OILIIHKY Ta Ma€ TUIbKKA aOCTpaKTHE BTUICHHs. BiH CTOCYeThbCs ysBIEHb HE JIUIIE OKPEMOTO
1HIMB1/Ia, a BMINIY€e 3HAYCHHSI, CMHUCIIH, acOIialii Ta BiI3ePKAIOE JOCBIJ, IO CKJIABCA B IpoIeci
ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY TMEBHOI €THIYHOI CHUTFHOTU. 3apO3yMITICTh BU3HAYAETHCA K OCOOMCTICHA
SKICTh, IO XapaKTEPU3YETbCS MEepeOUIbIIEHUM MOYYTTSIM BJIACHOI BapTOCTI UM BAXKIUBOCTI. Y
crpykrypi koHienty ARROGANCE mpucyTHi BCi TpU CTOPOHH, NMPUTAMaHHI JIHTBOKYJIbTYPHUM
KOHIIETITaM: 00pa3HiCTh, IHHICHICTh Ta TMOHSTIHHICTS.

Ha gymKy JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTIB, PEIPE3eHTallisl KOHIIENITY MOBHIUM 3HAaKOM € 00O0B’SI3KOBOIO
YMOBOIO KBaji(ikalii MEHTaJIbHOI CYTHOCTI SIK JIIHFBOKYJIbTYpHOT0 KOHIENTy. OO’ eKTHBAIlis Y MOBI1
MEBHOI CYKYIHOCTI 3HaHb, YSBJIEHb, BIIUYTTIB € MOKA3HUKOM IIIHHICHOTO CTaBJIEHHS €THOCY J10
KyJIbTypHOTO (peHOMERY [9, 249].
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BepOanbHa 00’€KTHBaIlisI KOHIIENTY IOB’s3aHa 31 CTBOPEHHSM YMOB HOTO NPaBUIBHOTO
MOBJICHHEBOTO TiyMaudeHHs. BoHa € cmocobOoM peamizamii KOHIENTY KOHKPETHOK MOBHOIO
OJIMHMIICIO, SIKA MAa€ 3 HUM HOMIHATHBHHMU 3B’s130K. BepOasbHa 00’€KTHBAIliSI KOHIICTITYaJIbHOTO
pedepeHty moB’s3aHa i3 BHOOPOM aJieKBaTHOTO iMeHi KoHIenty [8, 80].

KynsTypHHii KOHIIETIT Yy MOBHIH CBIJOMOCTI IIPEICTABIICHUH K OaraTOBUMipHA CiTKa 3HAYCHBD,
SIKI BUPXKAIOTHCSI JIEKCUYHUMH, (Pa3eoJOriYyHUMH, MAPEMIOIIOTIYHUMH OJUHUIISIMH, TPEIeICHTHUMHU
TEKCTaMH, CTUKETHUMH (HOPMYJIaMH, a TAKO)K MOBHO-TIOBEIHKOBUMHU TaKTUKAMH, IO BiJOOpaxarTh
(dparMeHTH COIiaTBbHOTO YKUTTS €THIYHOI CIUTBHOTH Ta ii MIPEeICTaBHUKIB.

JlexcnuHa 00’ eKTHUBAIliSl KOHIENITY € ceporo 3aco0iB, M0 (GOPMYIOTH BIAMOBIIHI KOTHITUBHO-
CEMaHTHYHI TMPOCTOPU, Ta CIYI'YE MOCEPEAHHKOM MK IUIAHOM 3MICTy 1 TUIAHOM BUPaKEHHS
koHienTy. OCHOBHA OJIMHHUIIS IIBOTO PIBHS — JICKCHYHHH 3HaK. JIekcuHa 00’ €KTHBAIlisS KOHIIECNTY €
OCHOBHMM 1 HalOUTBIII MPOJYKTUBHUM MPUHOMOM HOTO peaiizallii, a TOUHIlIe — IPUCBOEHHS HOMY
iMeHi [6].

Konnent ARROGANCE B aHrmiiicpKiii MOBi 00’ €KTHBYETHCSI JISKCEMOIO arrogance Ta HU3KOk0
ONMU3bKHUX 3a 3HAYCHHSIM JIEKCEM. 3a JIaHMMH ETHUMOJIOTIYHHMX CJIOBHHKIB, JIEKCceMa arrogance
MOXOJUTh BiJ JJATHHCHKOTO arrogantia, mo o3xadano “assuming, insolent”. V cBoro uepry, ciioBO
arrogantia yTBOPEHO BiJl IJATUHCHKOT'O Jli€coBa arrogare — “to claim” [14].

Amnainiz crnoBHMKOBHX JAe(diHIilii arrogance nornomara€ BHOKPEMHUTH JEKiTbKa OCHOBHHX
CEMaHTHUYHUX O3HAK KOHIIENTY:

1) cema «mepeOuIbIICHHS» — exaggerated sense of ome’s own importance;, behave in
overbearing manner; excessive belief in one’s superiority [13, 17, 16];

2) HeraTMBHAa KOHOTAllisl y CEMaHTHYHIA CTpyKTypi — unpleasantly proud; insulting way of
thinking or behaving; disagreeable behavior; offensive display of superiority [11, 15, 16];

3) acomiaiis arrogance 3 MepeBaror HajJ KUMOCh, BUIIICTIO, ITiTHECEHHSIM ceOe Ha/ IHIIUMHU:
believes he or sheis better than others; an attitude of superiority [11, 13];

4) HeolHO3HAYHICTh Y TPaKTyBaHHI fBUIA — arrogance sk cTaH (state), 3Buuka (habit), nmis
(act), moBeninka (behaviour), crapnenns (attitude).

J10o CHHOHIMIYHOTO PSIy JIEKCEM, 10 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOThCA JUIsl BepOai3alii KOHIENTy
ARROGANCE, nanexarts: vanity, aloofness, chutzpah, hubris, pride, disdain, contemptuousness,
conceit, pomposity, insolence, bluster, audacity, ego, pretension, smugness, haughtiness,
imperiousness, |oftiness, presumption, ostentation.

®pazeonioriuHa 00’ €KTUBAIS € I1I€ OJHUM MPUHAOMOM AHATITHYHOTO BTUICHHS KOHIIEITIB.
®pazeonoriydi OJWHUIN, BiAOWBAIOUM IJIHTBOKYIBTYPHUN JIOCBi, BUCTYMAIOTh TUCKYPCUBHUMU
3HaKaMH, K1 epeaaoTh MEBHY IPEeIMETHO-pEPEPEHTHY CUTYaLIO [6].

[IpoBenenuit anamiz ¢pazeonoriamiB, MmO 00 €KTUBYIOTh KOHIIENT, JO3BOJIMB BHIITUTH
JEKITbKa CEMaHTHYHUX TPYI y MeXaxX JOCTIIKYBaHOTO KOHIIEMTY:

— rpyna ¢dpaseosorizmis i3 kommnonenTom big: be too big for one’s breeches, be too big for
ones boots [16]. O6uBi imioMH TIEpeAaOTh 3HAYCHHS 3aBHILNEHOI CAMOOIIIHKU 1 XapaKTepU3yIOTh
JIOIMHY SIK 3apo3yminy — conceited, having atoo high opinion of oneself;

— rpyna (pa3eosori3miB i3 komrnoHeHToM high 1uist BUpaskeHHS Takol O3HAKU KOHIIEHTY SIK
attitude of superiority: hoity-toity, get on high horse, mount on one’s high horse, ride a high horse,
high hat, high and mighty [16];

— rpyna ¢paseonorisamiB i3 kommnoneHtom head: high headed, rear one's head, lift up one’s
head, hold up one’s head, toss the head, swollen headed;

— rpyna (dpaseosorizmis i3 kommoneHToM Nose: 0ok down one’s nose, to have one’s nose in
the air, to be with nose in the air, stick nose up, toffee nosed [15, 16];

— rpyna ¢paseonorizmis i3 mpuiiMeHHHKOM UP: stuck up, perk oneself up, be uppish [11];

— rpyna ¢paszeonorizMiB 3 komroneHToM -Self, mo nepenaroTh camoorinky moauau: be full of
oneself, think one is a lord of the manor, be legend in one’s mind [15, 16].
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Amnani3z ¢paseonoriyHux 3aco0iB 00’ €KTHUBAIlll KOHIICTITY JO3BOJIMB BUSBUTH TaKi CEMaHTHUKO-
koHoTaTuBHI 03HaKW ARROGANCE: HasBHICTHP HETaTHBHOTO OIIIHHOTO CTAaBJICHHS /O SBHILA
ARROGANCE, BunukHeHHs Ta pyHkiionyBanHs koHuenty ARROGANCE ynacminok cortiaabHOT
HEPIBHOCTI, HAsIBHICTh 30BHIIIHIX MOBEIIHKOBUX MPOSBIB 3apPO3yMIJIOCTI, Cy0 €KTUBI3M, 3aHYPEHICTh
y cebe, XuOH1 ySBJICHHS PO BUILICTh HAJl IHITUMU K XapaKTePHI PUCH 3apO3yMIJIOT JTFOIUHHU.

KonuenTty, mo 00 €KTHUBYIOTBCS JIGKCHYHUMHU 1 (Dpa3eojOriuHUMH OAMHUIIMH, 4YacTo
Ha3UBAIOTh JIEKCUYHMMH a00 JIEKCHKO-(pa3eosoriyHUMuU. BaxiuBo 3ayBaXKuTH, 10 Take
HallMEHyBaHHS XapaKTepu3ye Crocid BepOamizallii KOHIENTY, a He TOH (akT, 110 KOHLENT € CIIOBOM
yu ¢paseosnorizmom [8].

OxkpiM JtlekcnyHOi Ta (PpazeosioriuHoi, BUAUISIOTh TAKOXK CHUHTAKCUYHY OO0’ €KTHBAIIIO, MMPOTE
HEMa€ OJHOCTalHOI IyMKHM Ipo Ii aKTyaJbHICTb. YacTMHa Y4YEHHUX BBa)Ka€, 110 CHHTaKCHYHA
00’eKTHBaIlil € OIHMM 13 QHAIITUYHUX (JUCKPETHUX) MNPUHOMIB BepOaJbHOI perpe3eHTaril
KOHIIENTY uepe3 cioBocnoiydyeHHs. A. M. Ilpuxoapko Harojoulye mpu IbOMY, L0 PEUYEHHS 10
3ac00iB CHHTAKCHYHOI 00’ ekTuBalii He Hanexuth [3, 205; 8]. [HIIOI TOYKU 30py JAOTPUMYIOTHCS
3. [I. TlonoBa Ta M. A. CTepHiH, CTBEpIKYIOUH, 10 «TUIIOBA MPOIMO3HIlif, BTileHa B CTPYKTYpHiii
CXeMi MPOCTOTO PEUEHHSI, JISKUTh Y CEMAHTUIHOMY MTPOCTOPi MOBU» [7], @ TOMY KOHIIETITH MOXYTh
00’€KTUBYBATUCS CUHTAKCUYHUMU 3aco0amu. CHHTaKCHYHA peastizallis € MeHII IPOJyKTUBHOIO, HIXK
JIEKCHYHA, TIPOTE BOHA 3/1aTHA BUPAXKATH i€i, M0 3 Pi3HUX NMPHUYMH HEMOXIIMBO PENPE3CHTYBATH
OJITHOCIIIBHUMH HOMIHAaTHBAaMH.

BaxJmBUM MOMEHTOM Yy pPO3YMiHHI KOHIENTY € Te3a MpO Te, IO HIiIKUHA KOHIENT HE
BUpPAXa€eThCs y MOB1 mMoOBHicTIO. KoHuenT — 1e pe3ynbrar IHAUBIAYadbHOTO Mi3HAHHS, a
1H/IMBITyanbHe TOTpe0y€e KOMIUIEKCHUX 3ac00iB sl CBOTO BHpakeHHs. KoHIlenT He Mae »KOpCTKOi
CTPYKTYpH, BiH OO0’€MHHUH 1 TOMYy HOBHICTIO BHPA3UTH HOro HEMOXJIUBO. HEMOXIMBO Takox
3a(hikcyBaTH BCi MOBHI 3ac00M BHUpPaKEHHS KOHLIENTY [6, 4].

3MICT KOHLIENTY CKJIQJAHO MepeaTH 3a JOIOMOIOI0 OJHOTO YM JIEKUIBKOX CIiB, a HOro OLiHHI
XapaKTePUCTHKH, IO CTAHOBISTH CYTh IBOTO MEHTAIBHOTO YTBOPEHHS MPH JIHTBOKYJIHTYPHOMY
31CTaBJICHH1, PO3KPUBAIOTHCS B ACOLIIATUBHUX Ps/laX, TIIYMAayeHHAX, TEKCTaX.

BHCHOBKM Ta mNepCHeKTHBM MOAAJBIIOTO [0CHiIKeHHs. BuBYeHHS pemnpeseHTarii
miHrBoKyabTypHOro konuenty ARROGANCE BusiBuio, 110 BiH € JEKCUKO-(hpa3eosqoriyHuM, ToOTO
00’ €KTUBYETHCS, B OCHOBHOMY, 3a JOIOMOTOI0 JIEKCMYHUX 1 (Ppa3eosioriuHuX 3aco0iB, TOMI SK
CUHTaKCUYHAa 00’ €KTHBallli MEHII MPOAYKTHBHA. UWUM pIZHOMAHITHIMNUNA MOTEHIal 3HAKOBOTO
BUPA)XXEHHS KOHLENTY, TUM OUIbII aKTyaJbHUW KOHUENT JUIsl JIIHIBOKYIbTYpH. OTXKe, 00’ €KTHUBaLlis
koHlenty ARROGANCE  pi3HOMaHITHUMHM JIEKCUKO-(ppa3eosoriyHuMH  3aco0aMu, BHCOKa
HOMIHATHBHA IIUJIBHICTh B aHIVIOMOBHIHM KapTHHI CBITY CBiI4aTh PO MOT0 LIHHICTh Ta aKTYyaJbHICTh
B OpUTAHCHKINH JTIHTBOKYJbTYpl. Ilpn mociipkeHH1 JIIHIBOKYJIBTYPHUX KOHIIETITIB BapTO 3BEpTaTH
yBary Ha IX pI3HOPIBHEBICTh Ta CKJIAJHY CHCTEMY MEHTaJIbHMX 3B’s3KiB, acouiamiii. Tomy
MEePCIEKTUBY MOAAIBIINX JOCHIKEHb y0adyaeMo B MOJAIBIIIOMY BUBYCHHI SK 3aC001B 00’ €KTHBAITIT,
Tak 1 cy0’ekTHBallii KOHIENTY, a TakoK BUpakeHHs KoHIenTy ARROGANCE Ha piBHI Xy10’)KHBOTO
Ta MyOJIIMUCTHIHOTO TUCKYPCY.
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Edumuyk Tammna. OcoOeHHocTH BepOajbHOl 00beKTHBAIMM  JUHIBOKYJBTYPHOIO  KOHIENTa
ARROGANCE. Paccmorpena ob6wextuBamus konienta ARROGANCE jekcuko-(hpa3eoloriuecKuMU CPEICTBAMH.
PaccmarpuBaroTcss OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH JTMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIICIITOB, HA OCHOBE KOTOPBIX BBIICIICHBI NMPH3HAKH
koHnenta ARROGANCE, mo3Bonsiomue nperocTaBuTh €My CTaTyC JIMHTBOKYJIBTYpPHOTO. ITocKoNbKy penpe3eHTarus
KOHIIETITA SI3BIKOBBIM 3HAKOM SIBIISIETCA YCJIIOBHEM KBAIM(HUKAIMM €ro Kak JMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETTA,
paccMaTpuBaIOTCS CpEACTBa BEpOaTbHOM pempe3eHTaluy KOHIENTa B aHIVIOSN3BIYHON KapTuHe Mupa. Ha ocHoBe
MPOAHAM3UPOBAHHBIX JIEKCUKOTpapHUIECKNX HMCTOYHUKOB MCCIIEAYETCS IPOMCXOXKACHHE M 3HAu€HHE OCHOBHOM
JIeKCeMbl, 0003Hayarolled BBICOKOMEPHUE B aHIJMHCKOM S3bIKE, BBLICJAIOTCA JU(QepeHIaibHble CEeMaHTHYECKUE
Npu3Haku KoHuenTa. Ha ypoBHe Qpaseonornn ocymiecTBiseTcs BBHIOOpKa ()pa3eojOrHYecKUX €AWHHIl, yCTOHYMBBIX
BeIpakeHui, nepenaromux 3HadeHne ARROGANCE. ®paseonorndeckrue eAUHHUIBI TPYNNUPYIOTCS MO0 CEMaHTUYECKUM
NPU3HAKAM W JIEKCHYECKMM €IMHHIAM, BXOJIIIUM B HMX cocTaB. [IpoBeneHHbIN aHanmn3 BepOanu3alny KOHIETITa
ARROGANCE no3BosisieT yCTaHOBUTb XapaKTepHbIE NMPU3HAKY KOHIIENTA B aHTJIOA3BIYHOM KapTHHE MHUpa U HAMETUTh
MEePCHEKTHBHI €T0 AATBHEHUIIIETO N3YUeHHS.

KnroueBble cjI0Ba: JMHTBOKYJIBTYPHBIH KOHIIENT, SI3BIKOBAas OOBEKTHMBANWs, BepOanu3aius, KapTHHA MHpa,
nekcema, ppazeonorudeckas enxuauia, konent ARROGANCE.
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AxkmyaabHi numaHHs iHo3emMHoi ginoaozii

Y efymchuk Halyna. Peculiarities of Verbal Representation of Linguocultural Concept ARROGANCE. The
article deals with the representation of the concept ARROGANCE by lexical and phraseological means. The main
features of linguocultural concepts have been considered. Based on them, the features of concept ARROGANCE have
been distinguished, which alow to classify the concept as linguocultural one. As the representation of the concept by
language sign is the condition of its linhguocultural qualification, the means of verbal representation of the concept in
English picture of the world have been considered. Based on the analyzed lexicographical sources, the origin and
meaning of basic lexeme, denoting arrogance in English have been investigated. That helps to distinguish differential
semantic features of the concept. At the phraseological level the idioms and set expressions that convey the meaning of
ARROGANCE have been chosen. The phraseological units have been grouped by semantic features and according to the
lexical units constituting them. The performed analysis of verbalization of the concept ARROGANCE allows to
determine the characteristic features of the concept in English picture of the world and outline prospects for further
investigation.

Key words: linguocultural concept, verbal representation, picture of the world, lexeme, and phraseological unit,
concept ARROGANCE.
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MOPBIAJ/IBHA KOHHEINITYAJIBHA META®QOPA
Y CYHACHOMY HIMELHBKOMY HOJITUYHOMY JUCKYPCI

Hocmimkyerbest (peHOMEH MOpOianbHOI KOHIENTYallbHOI MeTagopH B CY4aCHOMY IOJITHYHOMY HIMEIBKOMY
IUCKypci. 3BepHYTO yBary Ha (yHKINI KOHIENTyansHOI Meradopu. 3°scoBaHO, moO MeTadopu i3 BHXIZHOI chepu
«XBOpHII OpraHi3M» KOHIIETITYaTi3yIOTh Pi3Hi COLiabHi Ta IMOJITHYHI SBHUIIA i MPOIECH, SAKi BinOyBaroThcs B HiMeuunHi
Ta €Bporeiicekomy Coro3i. Kinmnera konnenrtyamsHa chepa «I[lomiTHka» TpaKTyeThCs MIHPOKO — SIK OYAb-SKHHA BUL
IPOMaJICHKO-COIIAIEHUX BiTHOCHH. BHBUCHO CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI BIACTUBOCTI MOPOialbHOI MeTadOpHUIHOI MOJEIi
3a JI01MoOMOroo (peiiMoBoro aHainizy. BecTaHoBIeHO, 0 BOHA €KCIUTIKYEThCS y AMCKYPCI TAKMMH 4OTHpMa (peiMamu:
«[Tauientny, «XBopobu», «[IpuunHN 3aXBOpIOBaHbY», «3acO0M Ta CIIOCOOM JIKYBaHHM). Y MeXax KOXKHOTo i3 (peiiMiB
BUJIIJICHO OCHOBHI CIIOTH Ta ONHKCAHO iX JIEKCHMYHE HaloBHEeHHs. [IpocTexeHo akTyasizaliio MopOiansHOi Metadopu y
Cy4acHOMY TMOJITHYHOMY HIMEIbKOMY JUcKypci. OXxapakTepu3oBaHO NPUYMHHM aKTHBI3alil  JOCIIIKYyBaHOT
MeTaGopUIHOT MO Ta MOCHJICHOTO BXHBAaHHS MOJITHYHOI MeTadopH. 3’scoBaHo, mo ¢peiim «3acodu Ta crocodu
JIKYBaHHS» MTPEACTABIICHUI HaHPO3rally)KEHIIIO CIOTOBOIO CTPYKTYPOIO Ta 3aiiMae repiie Miclie 3a YaCTOTHICTIO Horo
akTyalizanii B CydacHOMY HIMEIIbKOMY MOJITHYHOMY JAUCKYPCI.

Kuarouosi ciioBa: xorHiTHBHUH, MOpOiambHa MeTadopa, MeTadoprudHa MOJIENb, (PpeiiM, CIOT, JUCKYpC.

ITocTaHoBKa HaykoBoOi nmpodjemMu Ta ii 3HaYeHHsl. BuBueHHs mporeciB mMetadopuzamii y
PI3HUX THMNAaX JUCKYpCY € OJHMM 13 NEpPCIEeKTUBHMX HAINpsAMIB KOTHITMBHOI JIIHIBICTHKH.
Konnenryansaa meradopa € moniyHKI[IOHATBHOIO OJMHUIICIO Ta MOPSAA 13 1HCTPYMEHTAJIbHOIO,
HOMIHAaTHBHOIO, KOMYHIKATHBHOIO, UIIOCTPATUBHOIO, MAaHIMYJIATUBHOIO Ta MOJENIOBAIBHOIO
¢byHKLiAMH Mae OaraTWii MparMaTHYHUM TOTEHIal, 3aBAaHHS SIKOro — (GOpMyBaTH B ajapecara
HeoOXiHe JUIs ajipecanTa 6aueHHs MOMITUYHOI peaiii. MeTadopu Mpe3eHTyIOTh CKIAAHY NOJITUYHY
TIMCHICTh, 32 HAsBHOCTI CHUJIBHOTO KYJIbTYpHOro ()OHIAY 3HaHb, Y CIpPOIMIECHINH 1 MOSCHIOBaIbHIN
dbopmi, a OTKE BOJOMIIOTH TMEpP3ya3sUBHUM BIUIUBOM. Y Cy4YacHY €MOXy MacoBOi MOJITH3AIil
CYCHUIBHOI CBIZIOMOCTI MOJITUYHMH JHUCKYPC aKTHBHO PO3BUBAETHCA W TpaHCHOPMYETbCS IiJ
BIUIUBOM 3MIH y MOJITHYHIA cuTyauii. 3aco0M BTOPUHHOI HOMiHalli B MOJITHYHOMY IUCKYypCl
MPEJICTAaBICHO MEPEBAXKHO caMe MeTadopolo, ska onucye chepy MoJiTUKUA B TEpMiHAX 1HIIHUX chep,
y TOMY YHCIII y JiIekceMax cepu «XBOPHil opraHizm».
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